---

セーブして続ける
セーブしておわる
セーブしないで続ける
Save and continue

Save and end

Continue without saving

---

私といっしょじゃ　入れないよ
We can't go in together.

---

目がさめたか　異世界の若者よ
おぬしが　ナゼ光につつまれて
ここへ来たのかは　わからぬ
Ah, so you've awakened, 
young child from another 
world. You were wrapped in a
mysterious light which 
brought you here, although I 
don't know what it was.
もちろん　ワシにはおぬしが
何者であるかも知らぬ
しかし　ゼルダ姫が言うには
So, naturally, I do not 
know who you are, but 
according to Princess Zelda,
今ふたたび　危機のせまる
このハイラルを救えるのは
おぬしだけだと　申される
this land of Hyrule once again 
faces a crisis, and only you 
can stop it.
すぐには信じられぬ話じゃが
ワシはその言葉に　したがって
みようと思うてな
I didn't believe it at first, 

but now I think we ought to 
heed those words.
まず　東の神殿に向かうのじゃ
場所は　おぬしの地図に印した
外に出てＸボタンを押すのじゃ
To learn more, you must go to 
the Eastern Palace.
The location is marked on 
your map. Go outside and 
press the X button.

---

ここから　東へ行った　神殿に
さいしょの　石盤がある
まずは　それを手に入れなされ
Go to the palace east of 
here to find the first

Stone Tablet.
You must first get that.

---
水かきが無ければ
水はわたれぬぞ
ゾーラの巣へ行くのじゃ
You will need the flippers 
to cross deep water and 
continue your quest.
They can be found at Zora's 
Falls.

---

タキの裏に道がある
おもいきってくぐってみよ
二つ目の石盤はそこじゃ
There is a path hidden behind 
the waterfall. The second 
Stone Tablet awaits there 
with its clues to your fate.

---
よくぞここへ戻って来た　今日
集めるべきものは全てそろって
おる
Welcome back.

You have journeyed enough 
for today.
やり残したことが無ければ時を

まつのじゃ
If you believe nothing has 
been left behind, rest for 
a while.

---

よくぞ石盤を集めた　しかし
なにか取り忘れておるであろう
よく探してみるのじゃ
Good job collecting the Stone 
Tablets. However, you've 
forgotten to get something.
You should go look for it.

---
トローリ　トロリ
キノコでつくる魔法のクスリ
トローリ　トロリ
Double, double toil and trouble
fire burn and cauldron bubble...

Making mushroom brew, I am...
なんじゃ？　イワがじゃまか？
ペガサスのクツがなくては
ちょっと　つらいかのう
What?

There are rocks in the way?
It might be a little hard to 
pass without the Pegasus 
Boots.
---
トローリ　トロリ
キノコでつくる魔法のクスリ
トローリ　トロリ
Double, double toil and trouble
fire burn and cauldron bubble...

Making mushroom brew, I am...
よくきくクスリで　び~んびん
じゃ　ヒッヒッヒッ　しばらく
の間　すばやく力がたまるぞえ
This new medicine is very 
effective.

Try some.
Heeheehee, it will let you build 
up sword power faster for 
a while.
なんじゃ？　イワがじゃまか？
ペガサスのクツがなくては
ちょっと　つらいかのう
What?

There are rocks in the way?
It might be a little hard to 
pass without the Pegasus 
Boots.
---

アカのクスリは　いのちグスリ
ミドリのクスリは　魔法グスリ
アオのクスリは　いのちと魔法

Red is the life medicine.

Green is the magic medicine.

Blue heals both life and magic.
アカのクスリは　この場でのむ
なら　ルピーはいらぬぞえ
さあ　これをおのみ…ヒッヒッ
You can drink red potion here 
even if you have no rupees.

Here, drink some...  heehee.

---

アカのクスリは　いのちグスリ
ミドリのクスリは　魔法グスリ
アオのクスリは　いのちと魔法
Red is the life medicine.

Green is the magic medicine.

Blue heals both life and magic.
１日１本　コガネのクスリは
いのちと魔法と　少しの間
力をためるスピードがアップ
Gold medicine is only made 
once per day.
It can recover your life and 
magic, and help you charge up 
sword power faster.
アカのクスリは　この場でのむ
なら　ルピーはいらぬぞえ
さあ　これをおのみ…ヒッヒッ
You can drink red potion here 
even if you have no rupees.

Here, drink some...  heehee.

---

ほれほれ　ビンがいっぱいでは
なにも入らんぞえ
If you want to buy the potion
you should bring a bottle to

put it in...  He he he!
---

ヒッヒ　まいど　おおきに！
魔法のクスリじゃよ
魔法の力が　かいふくするよ
Heehee, thank you!

This is magic medicine. It 
recovers your magical power.

---

ヒッヒ　まいど　おおきに！
いのちのクスリじゃよ
体力が　かいふくするよ
Heehee, thank you!

This is life medicine.

It recovers your life power.

---

ヒッヒ　まいど　おおきに！
いのちと魔法のクスリじゃよ
両方が　かいふくするよ
Heehee, thank you!

This is life and magic potion.

It recovers both of them.

---

ヒッヒ　まいど　おおきに！
よくきくクスリじゃよ
１日１本だけじゃ
Heehee, thank you!

This is a very effective 
medicine. There's only one per 
体力と魔法の力が　かいふくし
少しの間　すばやく
力がたまるのじゃ
day, but it recovers life and 
magic power, and helps you 
charge sword power faster.

---
やあ　このワシにようかな？
　　》　みずかきがほしい
　　　　ちょっとよっただけ
Well, what do you want of me?

I want the flippers

I just came to drop by

---

そうか　でもただではいやじゃ

３００ルピーくれたら　うって

やってよいぞ
Is that so? But it's not as 
simple as that. They're yours 
if you can give me 300 rupees.
どうする？
　　》　３００ルピーはらう
　　　　たかいから　いらない
What will you do?

Pay 300 rupees

Too expensive, don't pay

---

ワッハッハ　では水かきを
あげよう　大切にしてくれよ
さらばじゃー
Wahahah, then I'll give you 
these valuable flippers.

Farewell!

---

少したりないぞ　ルピーを集
めて　またここへおいで
ワッハッハ　また会おうね
You don't have enough.

Come back after you've 
collected enough rupees.
Wahahah, we'll meet again.

---
そうか　ワシのかおが　みたく
なったら　またおいで
ワッハッハ　さらばじゃー
Is that so? Then come by 
anytime you want to see

my face again.
Wahahah, farewell!

---

ルピーを集めて
またここへおいで
ワッハッハ　また会おうね
Come back after you've 
collected enough rupees.

Wahahah, we'll meet again!

---!

いらはい　いらはい
レンタル店　かわばた屋だよ！
みるだけならタダだよ！
Welcome, welcome. This is 
the riverside Rental Shop!

Feel free to look around!
お客さん　寄っていきなよ！
　　》　道をおしえて
　　　　うん　寄って行く
Why don't you come inside!

Show me the way onward.
Um, fine, I’ll come in.
---

ちぇっ　客じゃねーのか
ゾーラの巣ならもっときただよ
シッシッ　さっさといっちゃえ
Tch, so you're not a 
customer. You'll have to go 
a bit farther to reach
Zora's Falls.

Shoo, get out of here.

---
まいどー　１名様ごあんなーい
左の入り口から　ズズイと奥へ
ささ入った入った
Thank you!

This way, sir. 
Just go through the door 
to your left and head inside.
Go on, go on.

---
あーら　いらっしゃーい
かわいいお客さんだこと
何を貸してほしいのかしら？
Ah, come on in.

What would my dear customer 
like to rent?

---

あら　スコップね
１０分間使えて
１００ルピーよ
Ah, you want a shovel?

It's 100 rupees to use 
it for 10 minutes.
よろしくって？
　　》　やっぱり　いらない
　　　　うん　かして
Is that OK?

No way

Yes, lend it to me

---

ふふっ　ありがと<$F8>

土の中は　おたからでいっぱい<$F9>

どんどんほってね<$FB>

Heheh, thanks. Just keep 
digging in the ground to 
find a lot of treasure.

---
ふふっ　ありがと
きょうは　とくべつに　たから
のありかを　地図にかくわね
Heheh, thanks. For today, 
a special treasure has been 
marked on your map.

---

あら　残念だわ
また　寄ってらしてね
かわいいお客さん
Ah, too bad.

Come back again, 
dear customer.

---

あら　残念だわ
いまなら　たからのありかも
おしえてあげるわよ
Ah, that’s too bad. I was going
to give you instruction on the 
treasure's whereabouts too.

---

まあ！ルピーがたりなくてよ
おあいにくさまね　うちじゃあ
ルピーは貸していなくってよ
Well! You don't have enough 
rupees. That's too bad.

I don't lend out rupees.

---

あら　レベル２の剣ね
１０分間使えて
１００ルピーよ
Ah, you want a Level 2 sword?

It's 100 rupees to use it 
for 10 minutes.
よろしくって？
　　》　やっぱり　いらない
　　　　うん　かして
Is that OK?

No way

Yes, lend it to me

---

　　弓を　みつけた
　　矢　がうてるぞ！
　　矢　がなくなるまでだぞ！
You found a bow.

It can shoot arrows...

But only until you run out!

---

ペガサスのくつを　みつけた
Ａボタンをしばらく　押し
続けると　ダッシュできるぞ
You found the Pegasus Boots.

You can dash by holding down 
the A Button for a while!

---
ブーメランを　みつけた
テキを　とめるぞ！
アイテムが　とれるぞ！
You found a boomerang!
It can stun enemies and 

grab items.
---
バクダンを　手に入れた
おいたバクダンを　Ａボタンで
かついで　持ちあげられるぞ
You got some bombs.

You can carry around a placed 
bomb with the A Button.

---

大きなカギを　手に入れた
小さなカギで　開かない
ジョウ前を開くことができるぞ
You got the Big Key.

This will open locks that could
not be opened by a small key.

---
ＭＡＰを　手に入れた！
ＸボタンをＰＵＳＨすると
現在地と全体がわかるはずだ！
You got a map!

You can use it to see your

current position and the rest

of the dungeon (Press X).

---
コンパスを　みつけた
ボスの場所は
これでばっちりだぜ！
You found the compass.

This will show you the exact 
location of the boss!

---
ふしぎな石盤を手に入れた
この石盤はなにをいみするのか
You got a strange Stone 
Tablet.

Does this Stone Tablet have 
some kind of significance?

---
あっ！　剣をみつけた
ツカに「ＬＶ３」とかいてある
見るからに切れそうだ
Ah! You found a sword.

It is a LV3 strength blade. 
You will be able to cut down 
many things with this.
---
いやあ助かったよ
キノコをさがしていたら
帰れなくなっちまってさ
Eeek, save me!

I was just looking for 
mushrooms, and now I can't go 
オレは村のかじ屋なんだが
あんた　あいぼうのところへ
つれてってくれよ
back home. I'm from the 
blacksmith's shop. Please 
take me back to my partner.

---
ハートのかけらをみつけた　！
You found a piece of Heart!

---
ハートのかけらをみつけた　！

You found a piece of Heart!

---
ハートのかけらをみつけた　！

You found a piece of Heart!

---
ハートのかけらをみつけた　！

ハートのレベルが１つあがった
You found a piece of Heart!

Your Heart level increased!
---
ゾーラの水かきを　かった！
これで水の深いところでも
スイスイ　およげるはずだ
You bought the Zora's 
flippers! This will let you 
swim in deep water.

---
おおいりぶくろを　もらった
アイテムの　つめあわせだ
いろいろ入って　オトクだぞ
You received the Big Bag.

It can carry an assortment of 
items. It's very practical.

---
ＬＶ１の剣を　手に入れた
Ｂボタンで　つかえるぞ
押しっぱなしで　力がたまるぞ
You got the LV1 Sword. 
Press the B Button to use it. 
Hold down the button to 
build up power.

---

小さな盾を　手に入れた
矢や石を　はじきかえすぞ
You got the Small Shield.

It can block arrows and 
stones.

---

やった！
１００ルピーを　みつけた！
けっこう　うれしいぞ！
All right!

You found 100 rupees!

Splendid! This is pleasant!
---

なんと！
３００ルピーも　出て来た！
こいつは　リッチだ！
What?!

300 rupees came out!

You're rich!

---

いいか　よく聞いてくれ
きえている　トウロウには
カンテラで　ひをともせるんだ
Listen carefully.
If a torch goes out, use the 
lantern to relight it.
---

いいか　よく聞いてくれ
左のかべは　もろくなってる
アイテムで　みちを開け
Listen carefully. 

Use an item to open a path 
through the fragile part of 
the left wall. 
---

ヨウセイをつかまえた
　　》　ビンに入れておく
　　　　逃がしてやる
You caught a fairy.

Put it in a bottle

Let it escape

---

ハチをつかまえた　どうする？
　　》　ビンに入れておく
　　　　逃がしてやる
You caught a bee.

What will you do?

Put it in a bottle

Let it escape

---

たびのつかれをいやしましょう
少しの間　目を閉じて
You should recover from your 
journey. Close your eyes for 
a while.

---
この先　↑　魔法のクスリ屋
この先　←　ハイラルのお城
This way ↑ Magic Shop
This way ← Hyrule Castle

---
この先　↑→　魔法のクスリ屋
その奥　　　レンタル店
This way ↑ and → Magic Shop
Further along → Rental Shop

---

レンタル店すぐそこ　→
　ただいまキャンペーン中
This way → 

Rental Shop just ahead

Currently in campaign

---

ようこそレンタル店へ
注意！
この先　↑　ゾーラの巣
Welcome to the Rental Shop

Beware!

This way ↑ Zora's Falls

---

ほれほれ　ルピーがたりぬぞ
ルピーを集めて　またおいで
Hey hey, you don't have 
enough rupees. Collect some 
rupees and come back later.

---

あきビンがありません
しかたがない…　逃がして
あげよう
You don't have any empty 
bottles. You have no choice...
Just set it free.
---
みんなには、ナイショだよ
Keep this a secret from 
everyone.

---

あっ魔法の力がたりない！
このままでは、このアイテムは
使えないぞ！
Ah, you don't have enough 
magic power! You can't use 
this item for now!

---
ふふっ　ありがと
いいこと？　よく切れるから
気をつけて使うのよ
Teehee, thanks. It's good, 
isn't it? It has a sharp edge,
so be careful when using it.

---
助けてくれて　ありがとう
魔物に　おいかけられて
こんな所へ　来てしまいました

Thank you for saving me.

Those monsters had chased 
me all the way into this place.
わたしの名前は　ゼルダ
ここから　ニシにある
ハイラルの　お城にすんでるの
My name is Zelda.

I live in Hyrule Castle to 
the west of here.
お願い　お城までつれていって
　　》　うん　いいよ
　　　　よろこんで
Please take me to the castle.

Sure
With pleasure

---

けさ　はやくに目がさめて
外を見たら　空から落ちて来る
光の帯が　見えたの
I woke up early this morning, 
and when I looked outside, a 
ray of light fell from the sky.
なにかが　ありそうな気がして
その光を探しに来たら
あなたが倒れていたのです
I felt that something might 
come looking for that 
light, finding you collapsed. 
---
もしあのとき　あそこに
あなたが　来てくれなかったら
今ごろ　どうなってたかしら

At the time, I wondered why you 
had appeared there.
... ...  ...

けど　私には分かっていました
あなたなら　来てくれるって
あなたは　光の勇者だって
But now I understand why you 
were brought here.

You are the Hero of Light.

---
私　あなたに　そっくりな人を
知っています
その人は　私を助けてくれたの
You remind me of someone else 
I know. Someone who 
saved me in the past.
いいえ　私だけじゃなくて
この　ハイラルの国も…
小さくても　真の勇者でした

No, not just me, but the 
kingdom of Hyrule...

He was small, but a true hero.

---
どうもありがとう　おかげで
無事に帰れました
I was able to return safely, 
thanks to your help.

---
姫様！　姫様！
よくぞまぁ　ご無事で
いったい　どこさいってただ
Princess! Princess!

Thank goodness you're safe.

Where have you been?

---
ごめんなさい　心配かけて
魔物に　おいかけられたの
この人に　助けてもらったのよ
I'm sorry to have worried 
you, but I was being chased by 
monsters.

This is the friend who saved 
me.

---
あんれ！　あんたが姫様を
助けただか　こんたらちびっこ
がバケモノさ　やっつけるとは
What?! 
You're the one that 
saved the princess? 

But how could such a small 
child defeat such dangerous 
monsters?
いやー　長生きさするもんだて
いやはや　ありがてぇ話だ
少ねーけんどルピーさ持ってけ
I'm sorry, a person's age 
doesn't matter.
Oh dear, I still have to thank 
you. Please accept this small 
rupee reward.

---
ラッキー！
３００ルピーも　もらったぞ
人助けは　するものだ！
Lucky!

You received 300 rupees for 
saving someone's life!

---

お願い
助けて！助けてください！
Save me!

Please help me!

---!

どうもありがとう
また　お城にあそびに来てね
Thank you.

Please come back to the 
castle again.
---

いやー
ありがたや　ありがたや
Well...

Thank you, I'm grateful.
---

おやおや
ここは　ハイラルのお城だよ
子どもは　よそであそびなさい
Hey, hey. This is Hyrule 
Castle. Kids should go play 
somewhere else.

---
ここは　ハイラルのお城だよ
急に　キリが出て来たぞ
やだなぁ　雨がふりそうだヨ
This is Hyrule Castle.

A fog is starting to roll in.

Looks like it's going to rain.

---

フィーックション！！
雨の中で　立ってるのは
つらいなあぁ　ブルブル
Ahhh-choo!

It's tough standing out here 
in the rain. Brrr...

---

ここは　ハイラルのお城だよ
やっと　雨があがったね
きみは　ぬれなかったかい？
This is Hyrule Castle.

It finally stopped raining.

Didn't you get wet?

---!

ねえ君　ゼルダ姫を見てない？
けさ　１人で　でかけたきりで
まだ帰らないんだ　心配だなぁ
Hey you, have you seen 
Princess Zelda? She went out 
by herself this morning, 
and should have returned 
already. I'm worried... 
but I can't leave my post.

---
トローリ　トロリ
キノコでつくる魔法のクスリ
トローリ　トロリ
Double, double toil and trouble
fire burn and cauldron bubble...

Making mushroom brew, I am...
お若いの　新せいひんの
よくきくクスリはどうじゃ
よくきくぞえ　ヒッヒッヒ

How do you like my new 
medicine, young one? It's 
very effective, Heeheehee.
なんじゃ？　イワがじゃまか？
ペガサスのクツがなくては
ちょっと　つらいかのう
What?

There are rocks in the way?
It might be a little hard to 
pass without the Pegasus 
Boots.
---

いらっしゃーい！
何か　買って行っておくれよ！
ここは　客が少ないんだ
Welcome!

Go pick out something to buy! 
I get so few customers here.

---

どうもありがとう
おいたバクダンは　Ａボタンで
かつげるんだよ　ホントだよ
Thank you.

You can use the A Button to 
carry bombs that have been 
set. It's the truth.

---

どうもありがとう
矢は　弓があると　Ｙボタンで
うてるんだよ　ホントだよ
Thank you.

You can use the Y Button to 
shoot arrows with a bow.
It really is so.

---

おっと　ルピーが
たりないな
ルピーを集めて　またこいよ
Whoa, you don't have enough 
rupees. Come back when you
have collected more rupees.

---
いらはい　いらはい
なんでも　貸すよ！
スコップが　おすすめだよ！
Welcome, welcome.

Borrow anything you like!

I recommend a shovel!

---
ラリホー　ラリホー
モグラリホー　あなたついてる
あなた　わたしみつけた
Moley ho, Moley ho, 
Holy-Moley ho. You're in luck.
You found me.
だから　ざくざく
おたから　あるを教える
こころして　聞くよろし

I'll tell you where to find 
some great treasure.

Listen carefully.
クスリ屋の　西へ来るよろし
いいことあるの　こころ！
急ぐの　こころ！
Go to the west of the Magic 
Shop for something good!

Hurry!
---
ラッリホー！　来たあるね
穴掘ったあるね
中に　おたからたくさんあるね
Moley ho! You made it.

I dug a hole. There's 
a lot of treasure inside.

---

モグラの穴があいている
今日はもう　あえない…
The mole's hole is open.

You already met him today...
---

気分すっきり　つぼ割り屋
１５びょう間　割りほうだいで
たったの５０ルピー
Relieve stress at the Pot 
Smashing Store.
Just 50 rupees for 15 seconds 
to smash all the pots you 
want.
ひかるツボを　続けて割れば
ルピーが　がっぽり
逃がしちゃだめだよ
But you shouldn't get greedy 
and keep smashing the shining 
pots for rupees.
ちょっとやらない？　お若いの
　　》　やる
　　　　やらない
Won't you give it a try?

Do it

Don't do it

---

よしきた　ハンマーだ！
Ｙボタンで使えるぞ
流れるツボを　割りまくれ
Alright! It’s a Hammer!
You can use it with the Y 
Button. Now you can smash 
the flowing pots like crazy.
---

そいつは　残念
すっきりしたけりゃ
またおいで
Too bad.

Come again when you want to 
feel refreshed.
---

あれれ？　ルピーが少ないね
ルピーをためて　またこいよ
Huh? This isn't enough 
rupees. Come back after you 
saved up more rupees.

---

どうだい　続けてやらないか？
　　》　まだやる
　　　　もう帰る
Do you not want to continue?

Keep trying

Go home

---

そこに入るのは　いやよ
はやくお城に　帰りましょうよ
We shouldn't go in there.

Let's hurry back to the 
castle.

---

あれれ？　カギ穴が大きいぞ
大きなカギを　見つけだそう
Huh?

The keyhole is too big. You 
should look for the Big Key.

---

おっと！　ごめんよ
そいつは　それいじょう
持てないんだ
Oh, sorry!

You can’t carry any more of

that.
---
そうか　でもただではいやじゃ
１５０ルピーくれたら　うって
やってよいぞ
Is that so?

But I can't just give them 
away for free. 

If you give me 150 rupees, 
they're yours.
どうする？
　　》　１５０ルピーはらう
　　　　たかいから　いらない
What will you do?

Pay 150 rupees

Too expensive, don't pay

---

…　なにをするにょろ　…　…
... What will you do? 

Slither... ...

---
…　…ようせいは
…　あみでつかまえる　…
... ... Catch fairies

... with a net ...

---
…　きにぶつかれば　…
…　なにかおちる　…　…
…　こともある　…　…
... If you hit a tree ...

... it might drop something ... ...

---
…　…　おまえなんか
おまえなんか　…　…
... ... What are you?

What are you? ... ...

---
…　ゾーラはとっても水がすき
... Zoras really like water.

---
…　…　メダマンは
矢がにがて…　…
... ... Medaman doesn't 
like arrows... ...
---
…　…　モグラのルピーは
たくさんある…　…
... ... The moles have lots 
of rupees... ...

---
…　…粉かけないで…　…
... ...Don't sprinkle powder... ...

---
…　勇者は夢から出られない
... The Hero can't 
  leave the dream. 
---
ラッキー
３００ルピーも　もらったぞ
カンシャしよう
Lucky!

You received 300 rupees!

Congratulations.

---
おぉ！　目がさめたか！
今日も　行ってくれるのか？
くれぐれも　気をつけてな
Oh, you're awake!

Are you going to continue 
your journey today?
Please be careful.
おっと　忘れるとこじゃった
おまえの　持ちものじゃ
持って行くがよい
Ah, you almost forgot your 
belongings. 
You should take them with 
you.

---
そとに出たら
オカリナでトリを呼ぶがよい
スキなところへ　行けるのじゃ
When you go outside, you can 
use the ocarina to call a bird.

It will take you to any place 
you wish.

---
そうじゃな　トリをよんで
ひとまずは　１番と２番へ
行くのが　よいじゃろう
Oh, I almost forgot.

Once you call the bird, you 
should go to the first and 
second dungeons before

anything else. They’re marked 
with the numbers 1 and 2.

---

そうじゃな　トリをよんで
ひとまず２番へ
行くのが　よいじゃろう
Ah, that's right. Once you
call the bird, you should go
to the second point.

---
そうじゃな　おまえは
すぐにでも　３つ目の石盤を
探すのが　よいじゃろう
Well, you should begin 
searching for the third Stone 
Tablet as soon as possible.
ばしょは　おまえの地図に
のっておる　見たければ
そとで　Ｘボタンを押すのじゃ
If you want to see its 
location on your map,

press the X Button when 
you go outside.

---
４つ目の石盤は　キタにある
と　地図に印されておる
Ｘボタンで　見れるじゃろう
The fourth Stone Tablet is to 
the north. It's marked on 
your map. 

Press the X button to look 

at it.

---
石盤はそろっておるが　まだ
見つけておらん物が　あるのう
よく探してみるのじゃ
You've gathered the Stone 
Tablets, but there are 
still some items you haven't 
found. You should go and try 
to find them.

---

おお　よくぞ戻った
ケガはしておらんか？
Oh, welcome back.

Are you injured?
今日　集めねばならん物は
全てそろっておる
後は　ゆっくりするがよい
You've gathered all of the 
items that should have been 
collected today.
You should take it easy from 
now on.

---

ＭＣハンマーをみつけた
クイなんか　バンバンたたけ
ほかにも　バンバンたたけ
You found the Magic Hammer.

You can drive stakes into the 
ground with it.
It can also pound on other 
things.

---
ボヨヨーン　フックショットだ
のびてちぢんで　ボヨヨーン
いろいろ　つきさしてみよう
Boing! This is the Hook Shot.

It extends and contracts 
and... Boing! It can grapple 
many things!

---
やい　よくも長いネムリから
めざめさせて　くれたな
　どうも　ありがとう
Kee! So you woke me from my 
long sleep?

Thank you.
やい　こうなったら　おれいを
してやるから　かくごしろ
　よろしいですか？
I'll have to pay you back for 
this.

Are you ready?

---
ケケケ　ざまあみろ！　これで
今までの　ハンブンしか魔法は
へらんぞ　よかったですね
Heheheh, serves you right!

Now you'll only use up half of 
the magic power that you 
needed before.

では　せいぜいがんばりやがれ
ごきげんよう　さようなら~
Well then, 
you'd better do your best...
for what it's worth!

Farewell, goodbye!

---
あまーい　かおりのする
あやしいキノコだ　だれか
ほしがってる人がいるはずだ
This mysterious mushroom has 
a sweet aroma. There must be 
someone who would want it.

---
わるいな　若いの
ヒマなら　あんたの剣も
きたえてやれるんだがねえ…
Sorry, young one. Since we're 
on our break, we won't be

able to temper your sword...

---

おっと　ありがてェ
手ェ貸してくれるってのかい？
若けぇのに　てぇしたもんだ
Oh, thanks.

Will you lend a hand?

But my partner is really the
only one I can work with.
---

ほらよっ！　少ねぇけど
取っといてくんな
ほいこら！　よいこら！
Here!

It's not much, but take it.
Hi-ho!

---
　　ぐぅ~　ぐぅ~
　　　…　…　…
　　ぐっ　ぐう~　ぐう~
Zzz zzz...

... ... ...

Zzz zzz zzz...

---
　…　むにゃ　…むすこや
もう…　ばんごはんかい？…
…　むにゃ　むにゃ　…
...yawn ...Son,

already... time for dinner?...

...yawn ...

---
あら？　なにかごよう？
ところで　村のすぐヒガシの
ドウクツはごぞんじかしら？
Huh? What do you want?

By the way, did you know 
about the cave to the east 
of town?

---
あら？　なにかごよう？
ところで　クスリ屋さんが
キノコをさがしていたわね
Huh? What do you want?

By the way, the Magic Shop is

looking for mushrooms.

---
ねぇ　ガノンってしってる？
世界セイフクしようとした
ワルイやつなんだよ
Hey, do you know about 
Ganon? He was gonna conquer 
the world. He's a bad guy.
リンクのあんちゃんが
やっつけたんだってさ
けど　世界セイフクってなに？
But my great buddy Link beat 
him up. Anyway, what does 
"conquer the world" mean?

---
おやおや　入りにくい家に
わざわざようこそ
お礼にいい事教えよう
Oh, welcome to my home.

It must have been difficult to 
enter.
かじ屋のイドには　なにかが
すんでいるんだってさ
何がすんでるんだろう？
I'll tell you something good.
There's supposed to be 
something living in the 
blacksmith's well.
What do you think lives 
there?

---
剣のキレアジがよくなった
あやしいかがやきに
すいこまれそうだ
The sword's edge has been 
sharpened. It seems to have 
taken on a mysterious
radiance.

---
おっと　大きい盾を見つけたぞ
火の玉なんかこわくない
…ような気がしてきた
Oh, you found the Large 
Shield! Now you have nothing 
to fear from fireballs.
...At least, you think so.

---

キノコでつくった魔法の粉だ！
いろんな物に　ふりかけよう
いい事あるかもしれないぞ
It's Magic Powder made from 
mushrooms! Something good 
might happen if you sprinkle

it on a lot of things.

---
なんでも入る　魔法のビンは
いらないあるか？
１００ルピーでＯＫあるね
Won't you buy this magic 
bottle that can hold 
anything?
100 rupees is a fair price, 
isn't it?
どうするあるよ？
　　》　か　　う
　　　　いらない
What will you do?

Buy

Don't buy

---

おお　ありがとさんね
おもいっきり　アタマのウエに
かかげるよろし！
Oh, thank you.

Hold it over your head with 
pride!

---
あいや~　ザンネンあるね
ルピー集めて
また　来るよろしね
Oh my, that's too bad.

Come back after you've 
collected more rupees.

---

もう　ビンはうりきれたね
また　来るよろしね
　…　…　…
I've already sold you a 
bottle. Come back again.

... ... ...

---

あいや~　　これはめずらしい
ハチあるね
１００ルピーでかうあるよ
Aiyaaah, this is a weird bee.

I'll buy it for 100 rupees.

---
これはビンだ　中にイロイロ
入れることができる
入れた物はあとで使えるぞ！
This is a bottle.

You can store an item inside 
and then use it later!

---
へっへっ…　たいへんそうだな
バクダンを　もっと　たくさん
持ちたいだろ？
Heheh... Looks like you're 
heading for trouble. Do you 
want to carry more bombs?

---
へっへっ…　たいへんそうだな
矢を　もっと　たくさん
持ちたいだろ？
Heheh... Looks like you're 
heading for trouble. Do you 
want to carry more arrows?

---
５０ルピー出しな
　　》出さない
　　　出す
Give me 50 rupees.

Don't give

Give

---

１００ルピー出しな
　　》出さない
　　　出す
Give me 100 rupees.

Don't give

Give

---

２００ルピー出しな
　　》出さない
　　　出す
Give me 200 rupees.

Don't give

Give

---

４００ルピー出しな
　　》出さない
　　　出す
Give me 400 rupees.

Don't give

Give

---

もう　これいじょう
持てるようにはできねぇんだ
すまねぇな　がんばるんだぜ
You can’t get any more.

Stop pestering me.

---
いま　わたしたものは　きっと
おぬしの族に　役だつじゃろう
気をつけて行くのじゃぞ
This will help you carry 
anything that you find on 
your journey.
もし分からぬ事があったなら
ここへ戻って来るのじゃ
よい助言ができるじゃろう
Be careful as you go.
If there's something you 
don't understand,
return here.

I can give you some good 
advice.

---
まずは　東の神殿へ行くがよい
剣はそこにある　それまでは
ハチで魔物を倒すのじゃ
First, you should go to the 
Eastern Palace.

You will find a sword there.
Use the bee to defeat any 
monsters that you may 
encounter.
ハチを使うには　まず
スタートボタンを　押してみよ
アイテム画面に変わるはずじゃ
To use the bee, first press 
the Start Button. This 
will display the Item Screen.
使いたいアイテムをそこで選び
もとの画面に戻るのじゃ
そしてＹボタンを押せばよい
Choose the item you want to 
use and return to the original 
screen.
Then press the Y Button.

---

いいか　よく聞いてくれ
同じように見えるカベでも
場所によっては　崩れやすい
Listen carefully.

It's easy to break down walls 
that look crumbled.
そんなカベは
バクダンをしかけよう
きっとみちが　ひらけるぞ
Set a bomb at such a wall, 
and a path will be opened.

---

ブーメランは
てのとどかない　アイテムを
引き寄せることも　できるんだ
You can throw the Boomerang 
to grab items you can't 
reach.

---

えっ　きみがゼルダ姫を
助けたって？　なんだか
信じられないなぁ　ジロジロ
Huh? You're the one who 
saved Princess Zelda?

I find that hard to believe. *glare*
---

この先　→
　　　　　村のかじ屋
This way →
 Village Smithy

---
パワーグラブを　手に入れた！
両うでに力がみなぎるぞ
イシだってかつげるぞ！
You got the Power Gloves!

They fill your arms with 
power. You can lift and 
carry stones!

---

ファイアロッドを　みつけた！
しんくのほのおがほとばしる
魔法メーターには気をつけろ！
You found the Fire Rod!

It blasts out crimson flames.

Watch your magic meter!

---

あおいふくを　みつけた！
テキからうけるダメージを
へらしてくれる　うれしい！
You found the Blue Clothes!

Any damage you receive from 
enemies will be reduced.
How nice!

---

　マジックマントだ！
　すがたをけす事ができるが
　魔法メーターに気をつけろ！
It's the Magic Cape!

You can disappear with this, 
but watch your magic meter!

---
ソマリアのつえを手に入れた！
うまく使えば　とてもやくに
たつ　ふしぎなつえだ！
You got the Cane of Somaria!

This strange rod will come in 
handy if you use it properly!

---

カガミの盾を　みつけたぞっ！
今までの盾では　はねかえせな
かったビームもはねかえすぞ！
You found the Mirror Shield!

It can reflect anything that 
the other shields couldn't, 
even beams!

---
アイスロッドを　みつけた！
するどいレイ気が空気をさく
魔法メーターには気をつけろ！
You found the Ice Rod!

It pierces the air with a sharp 
chill. Watch your magic meter!

---

あかいふくを　みつけた！
テキからうけるダメージを
あおいふくよりへらしてくれる
You found the Red Clothes!

Now you'll receive even less 
damage from enemies than 
with the Blue Clothes.

---
ヒッヒッ　ありがとよ
おれいに　うれのこりのコレを
あげよう　ヒッヒッ…
Heehee, thanks.

I'll give you this leftover 
pouch in return. Heehee...

---

おお　あまいくだ物がくさった
かおり…そのキノコをくれたら
あれがつくれるぞえ　ヒッヒッ
Oh, that sweet aroma...

If you give me that mushroom, 
I can make something for you.
Heehee.

---
ココのルピーは　いただいたぜ
だけど　せっかく来たんだ
ガラクタだけど　お前にやるよ
I came here for rupees, but 
all I found was this trash.

Here, I don't want it.

---
ほかのところに　行ってみなよ
だれかが　なにか　くれるかも
しれないぜ　よくさがしてみな
You should move on to other 
places. Someone else might 
have something for you.
Try hard to find them.

---

こんなところで
ウロウロしてると
時間がなくなっちゃうぜ
You don't have time to 
wander around here.

---
おや？　みかけんかおじゃな
たびのひとかね？
むりは　なさらぬようにな
Eh? I don't recognize your 
face. Are you a traveler 
away from home? Sorry, take 
care on your journey. 
---
このボクに追いついたのは
きみで　ふたりめだよ
これを　あげよう
You're the second person 
that's ever caught up with 
me. Here, take this.

---
あいぼうが　キノコがりから
帰ってこないんだ
こまった　こまった
My partner went hunting for 
mushrooms but hasn't 
returned yet.

I'm getting worried.

---
あいぼうが　せわになったな
ありがとよ
おれいと言っちゃぁなんだが
Thanks for helping my 
partner. We ought to repay 
you somehow. Will you
剣を　きたえさせてくれねえか
　　》　いいよ
　　　　ダメだよ
let us temper your sword?

OK

No way

---

プハァ~
ひるまから　のむサケは
うめぇや　　ウ~ィ　ヒック！
Pwaaa... Ale tastes good 
when you drink it during

the day. Whee... hic!

---
ここは、とおれないよ
なぜって？
ボクが　ここに立ってるからさ
You can't pass through here.

Why? Because I'm standing 
here, that's why.

---

さぁさぁ　何でも見ていきな
アカいクスリなんてどうだい
さぁさぁ買った買った
Come, look at everything I 
have. Why don't you buy 
the Red Medicine?
Come, come. Buy it, buy it.

---
おまえさんも　たいへんじゃな
長老が　おったなら
もう少し力になれたのにのう
You work very hard. 

When you become older, you 
don't have the strength you 
まぁ　ここで
少し休んでいくがエェ
had in youth.
Well, you may rest here for a 
bit if you wish...

---

落ちてくるバクダンを
ひろってツボに投げ入れよう
続けて入れば　おおもうけ
Throw the bombs into the 
pots. If you can get them all, 
you'll win big.
バクダン５こで　２０ルピー
　　》　やる
　　　　やらない
5 Bombs for 20 rupees.

Do it

Don't do it

---

続けるなら　２０ルピーだ
　　》　続ける
　　　　やめる
20 rupees to continue

Continue

Stop

---

おしいな　ルピーがたりないぞ
もっとルピーを集めてこい
Too bad, you don't have 
enough rupees. Come back 
after you collect more 
rupees.

---

ハイ　おつかれ　ごくろうさん
ひまになったら
いつでも来てくれ　待ってるぜ
Thank you for playing.

If you ever have the time,
come back again.
I'll be waiting.

---
まだ早いぜ　後にしてくれ
It's still too early.

Come back later.

---

どうもありがとう
あかいクスリは
ハートがかいふくするよ
Thank you.

The red medicine will recover 
your hearts.

---

残念だなぁ
ビンがいっぱいで　入らないよ
カラのビンを　もって来てよ
Too bad. It can't be put into 
a full bottle.

Bring back an empty bottle.

---
ねあ~ん　でるた~る
持ち物の事を知りたければ
Ｒボタンを　押してみろ~
Hocus pocus...

If you want to know more 
about your items, 
push the R Button.
---
ねあ~ん　でるた~る
クツを持っているなら
Ａボタンを　押し続けてみろ~
Hocus pocus...
If you have the boots, try 
holding down the A Button.

---

くろまによ~んくろまによ~ん
タキの裏にも
なにかある~
Abracadabra alakazam...
There's something behind the 
waterfall...

---

くろまによ~んくろまによ~ん
とおくのアイテムは
ブーメランで取れ~
Abracadabra alakazam...
The boomerang can pick up 
items that are far away...

---

くろまによ~んくろまによ~ん
ラクしたければ
矢をつかえ~
Abracadabra alakazam...

You might want to try 
blocking arrows.
---

同じ盾は　２つもいらないよ
You can't have two of the 
same shield.

---
やっこら　よっこら
村のかじ屋は　はたらきものさ
今日もカネうつ　おとがする
Hey-ho Hey-ho...

Hear the hard-working smiths 
of the village hitting metal.
あんたの剣を　きたえてやるよ
　　》　たのむよ
　　　　おことわりだ
Let us temper your sword.

Thanks

No thanks

---

この先にはマスターソードが
あるけど　人をとおすなって
言われてるんだ
The Master Sword is past this 
point, but I was ordered to let 
no one through.

---
ねあ~んでるた~る
あかいクツは
東の神殿にある~
Hocus pocus...

The Red Shoes are in the 
Eastern Palace...

---
ねあ~んでるた~る
水かきがほしければ
キングゾーラにあえ~
Hocus pocus...

If you want the Flippers, 
go meet King Zora...

---

くろまによ~んくろまによ~ん
ブーメランは
ホクトウのタキのした~
Abracadabra alakazam...

The Boomerang is behind the 
northeast waterfall...

---

くろまによ~んくろまによ~ん
村の東に　石盤がある~
Abracadabra alakazam...

There's a Stone Tablet to the 
east of the village...

---

ねあ~んでるた~る
走ってぶつからなければ
村の東のドウクツには入れない
Hocus pocus...

You can't enter the cave 
east of the village if you 
can't dash.

---

くろまによ~んくろまによ~ん
迷いの森には
石盤がある~
Abracadabra alakazam...

There's a Stone Tablet in the 
Lost Woods...

---

ねあ~んでるた~る
ハンマーがなければ
森へは　入れない~
Hocus pocus...

If you don't have the Hammer, 
you can't enter the forest...

---

くろまによ~んくろまによ~ん
だれかが　森で
こまっている~
Abracadabra alakazam...

Someone in the forest is 
upset...

---

ねあ~んでるた~る
魔法屋は　キノコを
さがしてる~
Hocus pocus...

The Magic Shop is looking 
for mushrooms...

---

くろまによ~んくろまによ~ん
きにぶつかれば
いいことがある~
Abracadabra alakazam...

If you run into a tree, 
something good will appear...

---

ねあ~んでるた~る
モグラはいつも
きまぐれだ~
Hocus pocus...

The moles are always whimsy...

---
おっ　あなたのカオによくない
ソウが出ておりますぞ
さ　さ　占ってしんぜよう
You look like you might have 
an interesting destiny. Come, 
let me tell your fortune.
おやすくしときますよ
　　》　占ってもらう
　　　　やめておく
I'll make it cheap.

Receive your fortune

Forget it

---

ううむ　どうもいまひとつ
ちょうしがすぐれませぬ
またのおこしを
Hm, It seems somehow

another has found me.

Once again, welcome.
---

まいどあり~
大きな盾だよ
火の玉だって　ヘッチャラさ
Welcome.

This is the Large Shield.

You won't have to worry 
about fireballs with this.

---

ゲい

それでは
Well then,

---

トい

ルピーいただき
ますぞ　では　あなたがゲンキ
になりますよ~に　ええいっ！
I'll take xx rupees.

Now I'll heal you ...Yah!

---(variable value in the line above)
ねあ~んでるた~る
１つめの石盤は
東の神殿にあ~る
Hocus pocus...

The first Stone Tablet is in 
the Eastern Palace...

---

くろまによ~んくろまによ~ん
ホクトウのタキの下には
なくてはならない物がある~
Abracadabra Alakazam...

Something important is under 
the Northeast Waterfall!
---

この先　↑　迷いの森
注意！　迷いやすい
まいごになる人おことわり
This way ↑ Lost Woods

Warning! Easy to become lost.
Ignoring this notice will cause 
you to become a lost child. 
---

第２話は　４月　６日（日）
　　　午後７時からじゃ
忘れるでないぞえ　ヒッヒッヒ
Chapter 2

April 6 (Monday) 7 PM

Don't forget, heehee.

---

第３話は　４月１３日（日）
　　　午後７時からじゃ
忘れるでないぞえ　ヒッヒッヒ
Chapter 3

April 13 (Monday) 7 PM

Don't forget, heehee.

---

第４話は　４月２０日（日）
　　　午後７時からじゃ
忘れるでないぞえ　ヒッヒッヒ
Chapter 4

April 20 (Monday) 7 PM

Don't forget, heehee.

---

第２話は　６月　８日（日）
　　　午後７時からじゃ
忘れるでないぞえ　ヒッヒッヒ
Chapter 2

June 8 (Monday) 7 PM

Don't forget, heehee.

---

第３話は　６月１５日（日）
　　　午後７時からじゃ
忘れるでないぞえ　ヒッヒッヒ
Chapter 3

June 15 (Monday) 7 PM

Don't forget, heehee.

---

第４話は　６月２２日（日）
　　　午後７時からじゃ
忘れるでないぞえ　ヒッヒッヒ
Chapter 4

June 22 (Monday) 7 PM

Don't forget, heehee.

---!

まだまだ先は長いぞよ
次回の放送も楽しみにしておれ
忘れるでないぞえ　ヒッヒッヒ
There's still a long way to go.
Don't forget to tune in to our 
next broadcast. Heeheehee.

---

あら　レベル３の剣ね
１０分間使えて
１００ルピーよ
Ah, you want a Level 3 sword?

It's 100 rupees to use it for 
10 minutes.
よろしくって？
　　》　やっぱり　いらない
　　　　うん　かして
Is that OK?

I won't pay

Yes, I'll take it

---

あら　レベル４の剣ね
１０分間使えて
１００ルピーよ
Ah, you want a Level 4 sword?

It's 100 rupees to use it for 
10 minutes.
よろしくって？
　　》　やっぱり　いらない
　　　　うん　かして
Is that OK?

I won't pay

Yes, I'll take it

---

よう　あいぼう　今帰ったぜ<$F8>

心配かけてすまなかったな<$FB>

Hey, old friend, I'm back.

Sorry to have worried you.

---

ずいぶん　せわかけたな
ありがとよ
おれいと言っちゃぁなんだが
Thanks a lot for your help.
We ought to repay you 
somehow. Will you
剣を　きたえさせてくれねえか
　　》　いいよ
　　　　ダメだよ
let us temper your sword?

OK

No way

---

おぉ　あんたかい
もう少し　ヒマなら
剣を　きたえてやれるんだがな
Oh, it's you.

We’re taking a little break 
after tempering your sword.
---

すまねえ　そこじゃないんだ
Sorry, but it's not there.
---
おぉ　目がさめたか
今日も　また行くのじゃな？
むりを　するでないぞ
Oh, you're awake? Are 
you going out again today?

Don't overstrain yourself.
そうそう　ワシはおぬしの
どうぐを　あずかっておる
忘れずに持っていくのじゃ
Ah, that's right.

I kept all of your possessions 
here.
Don't forget to take them 
with you.

---
そとに出たら
オカリナでトリを呼ぶがよい
スキなところへ　行けるのじゃ
When you go outside, you can 
use the ocarina to call a bird.

It will take you to any place 
you wish.

---
そうじゃな　トリを呼んで
まずは　１番から４番までを
めぐるべきじゃろう
Oh, I almost forgot. Once you 
call the bird, you should go to

dungeons 1 through 4.

---
おぬしは　まず５つ目の石盤を
探してくるのじゃ
ムドラの書は　ワシが探す
First, you should search for 
the fifth Stone Tablet. I’ll
look for the Book of Mudora.

ばしょが　わからんのであれば
そとで　Ｘボタンを押すのじゃ
おまえの地図に　のっておるわ
I'm not certain of its 
location, but if you go

outside and press the X
Button, it should

appear on your map.

---
どうした　はよう６つ目の
石盤を　探しに行かんか
ムドラの書は　ワシが探す
What's wrong?

Will you go search for the 
sixth Stone Tablet?
I will look for the Book of 
Mudora.
ばしょが　わからんのであれば
そとで　Ｘボタンを押すのじゃ
おまえの地図に　のっておるわ
I'm not certain of its 
location, but if you go

outside and press the X
Button, it should

appear on your map.

---

石盤はそろっておるが　まだ
見つけておらん物が　あるのう
よく探してみるのじゃ
You've gathered the Stone
Tablets, but there are
still some items you haven't 
found. You should go and try
to find them.

---

おお　よくぞ戻った
ケガはしておらんか？
Oh, welcome back.

Are you injured?
今日　集めねばならん物は
全てそろっておる
後は　ゆっくりするがよい
You've gathered all of the 
items that should have been 
collected today.
You should take it easy from
now on.

---
チクショー　もってけどろぼう
Darn it!

Take it and go, thief.

---
光の勇者よ　ようこそ
あなたのみつけた石盤には
いにしえ文字が刻まれています
Welcome, Hero of Light.

The Stone Tablets that you
have found are engraved in an 
ムドラの書さえあれば
よむことができるのですが
ancient language. If you have 
the Book of Mudora, you will

be able to read them.

---
さいきん　城の中が
さわがしいんだ
なにかあったのかな
The castle seems to be in an 
uproar. I wonder if 
something happened...

---
聞いたよ　トリにのって
そらを　とべるんだってな
I heard that you can soar 
through the sky by riding 
a bird.

---
聞いたよ　Ｂボタンで
剣をふるんだってな
I heard that you can swing 
a sword with the B Button.

---

聞いたよ　Ｂボタンを
押しっぱなしにして
力をためられるんだってな
I heard that you can hold down 
the B Button to charge up 
sword power.

---

聞いたよ　ペガサスのくつで
ダッシュができるんだってな
I heard that you can dash if 
you have the Pegasus Boots.

---

聞いたよ　ブーメランって
はなれたところにある
カギだって取れるんだってな
I heard that you can use the 
Boomerang to grab keys that 
are far away.

---

聞いたよ　フックショットで
いろいろつきさすと
おもしろいんだってな
I heard that you can use the 
Hook Shot to grapple a lot of 
things. How interesting...

---

聞いたよ　ハンマーで
たたくと　ひっこむクイが
あるんだってな
I heard that you can use the 
Hammer to drive stakes into 
the ground.

---
おぉ　おめえか
よう来たよう来た
やすんでいくがええ
Oh, it's you.

Welcome, welcome. You may 
rest for a while if you wish.

---
おぉ　そちが光の勇者とやらか
姫が　世話になったようじゃな
ワシからも礼を言うぞ
Oh, so this is the Hero of 
Light? You're the one who 
saved the princess.
くるしゅうない
ゆっくりしていくがよい
ふぉっふぉっふぉっ
You have my deepest thanks.

You should take it easy now.
Hohoho...

---

ゼェゼェ…いやあ助かりました
お城の近くで　あしがすべって
川におちてしまった時は
Huff...  You saved me.
I was near the castle, and I 
just slipped, falling into 
the river.

神のもとへめされるものだと…
そうだ　お城に行きましょう
ウン　とてもいい考えですね…
You must have been brought 
to me by the Gods...
Well, let's go to the castle.

That sounds like a very good 
idea...
---

迷える子ヒツジよ
そこはお城ではございませんよ
That is not the castle, my 
lost sheep.
---

まぁ　神父さま
どうなさったのです？
こんなにぬれて
Oh, Father.

What did you do to get 
this wet?
---

いやぁ　川で
おぼれていたところを
この者に助けられまして
Ah, I would have drowned

had this person not come to
save me.
---

光の勇者よ
すばらしいカツヤクです
これからもがんばってください
Excellent work, Hero of Light.

Please continue to do your 
best.

---

ありがとう若者よ
あなたの行く先に
光がありますように
Thank you, young one.

May the light lead you

to your destination.
---
くろまによ~んくろまによ~ん
はしってぶつかれば
くずれる　イワがある
Abracadabra alakazam...

Rocks will crumble if you 
run into them.

---

ねあ~んでるた~る
持ちものが　すくないぞ~
トリをよんで　１番へ行け~
Hocus pocus...

You don't have enough items...

Call the bird and go to point 1...

---

くろまによ~んくろまによ~ん
持ちものが　たりないぞ~
トリをよんで　２番へ行け~
Abracadabra alakazam...

You don't have enough items...

Call the bird and go to
point 2...

---

ねあ~んでるた~る
いまのままでは　先はくるしい
トリをよんで　３番へ行け~
Hocus pocus...

Things are starting to get 
more difficult. Call
the bird and go to point 3...

---

くろまによ~んくろまによ~ん
このまま先へすすむ前に
トリをよんで　４番へ行け~
Abracadabra alakazam...

If you want to continue any 
further, call the bird and
go to point 4... 

---
ねあ~んでるた~る
５まいめの　石盤は
ミナミのぬまちにある~
Hocus pocus...

The fifth Stone Tablet is in 
the southern swamp...

---

くろまによ~んくろまによ~ん
６まいめの　石盤は
さばくの　神殿でさがせ~
Abracadabra alakazam...

Look for the sixth Stone 
Tablet in the desert temple...

---

ねあ~んでるた~る
水かきがほしければ
ゾーラのすに　行け~
Hocus Pocus...

If you want flippers, go to 
Zora's Falls...

---
…　どうやら　ふえをふくのに
夢中なようです
そっとしておいてあげましょう
...It seems that playing the 
flute puts them in a trance.

Let's play softly for them.
---

ごめんなさいね
みんな　貸し出し中なの
またいらしてね
I'm sorry.

All of our items are currently 
lent out.
---

くろまによ~んくろまによ~ん
はしって　ぶつかれば
くずれるイワがある
Abracadabra alakazam...

Rocks will crumble if you run 
into them.

---
ねあ~んでるた~る
とおくのカギは
ブーメランで取れ~
Hocus Pocus...

Use the Boomerang to grab 
keys that are far away...

---
くろまによ~んくろまによ~ん
ハンマーで　たたけば
ひっこむクイもある
Abracadabra alakazam...

You can use the Hammer to 
drive stakes into the ground.

---

ねあ~んでるた~る
フックショットで
いろいろつきさせ~
Hocus Pocus...

Use the Hook Shot to grapple 
lots of things...

---
くろまによ~んくろまによ~ん
パワーグラブがあれば
なんどもイワがもちあがる~
Abracadabra alakazam...

If you have the Power Gloves, 
you can lift rocks all the 
time...

---

ねあ~んでるた~る
とおくの　とうろうのひは
ファイアロッドでともせ~
Hocus pocus...

Use the Fire Rod to light 
candles that are too far 
away...

---
ねあ~んでるた~る
森の奥に　ねむる剣が
おまえを　まっている~
Hocus pocus...

A sleeping sword waits for you

within the forest...

---
う~む　いまはなにも
見えませぬ
Hm, I can't see anything from 

your future now.

---
ラリホー　ラリホー
モグラリホー　あなたついてる
あなた　わたしみつけた
Moley ho, Moley ho, 
Holy-Moley ho. You're in luck.
You found me.
だから　ざくざく
おたから　あるを教える
こころして　聞くよろし
I'll tell you where to find 
some great treasure.

Listen carefully.
かじ屋の　そばへ来るよろし
いいことあるの　こころ！
急ぐの　こころ！
Go near the blacksmith's shop 
to find something good!

Hurry!

---

ラリホー　ラリホー
モグラリホー　あなたついてる
あなた　わたしみつけた
Moley ho, Moley ho, 
Holy-Moley ho. You're in luck.
You found me.
だから　ざくざく
おたから　あるを教える
こころして　聞くよろし
I'll tell you where to find 
some great treasure.

Listen carefully.
水のほこらのキタに来るよろし
いいことあるの　こころ！
急ぐの　こころ！
Go to the north of the Water 
Shrine to find something 
good! Hurry!

---
こんなとこまで来るなんて
あんたもよっぽどなんだな
これをやるから　げんき出しな
I'm surprised you came all the
way here.
Take this in good health.
---
この先　←　あやしのサバク<$FB>

This way ← 
Desert of Mysteries

---
ボロボロの　あなあきグラブだ
石をもちあげられるけど
連続してはつかえないぞ
It's a pair of worn-out 
gloves. You can lift rocks
with them, but you won't be
able to use them repeatedly.

---

オイオイ　あわてるなよ
ルピーが　たりないじゃねぇか
カオあらって　出なおしてきな
Hey, hey, are you confused?

You don't have enough 
rupees. Come back after you 
straighten your affairs.
---

はーい　マトアテ屋でござ~い
２０ルピーで　矢が５本…
続けて当てれば大もうけ！
Hi, welcome to the Shooting 
Range.

20 rupees for 5 arrows...
Hit all of the targets for 
a big prize! 
Would you like to
ちょっとここらであそばへん？
　　》　あそぶ
　　　　帰　る
play for a while?

Play

Go home

---

では　よ~くねらって
はい！　どうぞ~！
All right then, aim well!

Here you go!

---

では　お帰りは　もと来た方へ
まっすぐに~！
ごきげんよう　さようなら~！
Well then, you'd better head 
straight back home!

Farewell, goodbye!

---

さて　お若いの続けまっか？
　　》　続ける
　　　　もうやめる
Would you like to try again?

Continue

Stop

---

今日もたのんだぞ　若者よ
おまえのもちものじゃ
忘れずにもっていくのじゃ
We need your help once more,
young one.

Don't forget to take your
possessions with you.

---
待ってください！　光の勇者よ
わたしも連れていってください
Wait, Hero of Light!

Please take me with you.

---
石盤に秘められた謎を解くには
ムドラの書を　読める者が
ヘブラ山に行くしかありません
You can't go to Death
Mountain without someone
that can solve the mystery
of the Stone Tablets.
私には　ムドラの書が読めます
ヘブラ山に行き　謎を解く事は
私の使命だと感じました
I know how to read the Book
of Mudora, and I've felt that 
it was my destiny to

accompany you and use it
to decipher them.
さぁ　光の勇者よ
私とともにヘブラ山へ
Come, Hero of Light.

Let us go to Death Mountain
together.

---
あぁ　なんということじゃ
しかたがない　若者よ
姫のこと　しかとたのんだぞ
Oh but that cannot...
I suppose it can’t be helped.
... ... ...
Please take care of the princess,

young one.
---

石盤が６枚そろっておるな
若者よ　おぬしは　すぐにでも
７枚目の石盤を探すのじゃ
You've collected six of the
Stone Tablets, young one.

You must now search for the
seventh Stone Tablet.

押しても動かん墓石の下じゃ
おもいっきりブチ当たってみろ
場所は地図にのっておる
It's under the tombstone that 
won’t move, even if you push
it. You should try ramming
into it. Its location will 
appear on your map.
---
おぬしは　まずトリをよんで
１番から６番をめぐるのじゃ
７枚目の石盤はそのあとじゃ
You should first call the bird 
and go to points 1 through 6.

After that, search for the 
seventh Stone Tablet.

---
さあ　いよいよ８枚目の
石盤を　もとめる時が来た
ヘブラ山へ　急ぐのじゃ
At last, the time has come to 
seek out the eighth Stone 
Tablet.
Hurry to Death Mountain.

---
おぉ！ついに８枚目の石盤も
手に入れたのか　あと少しじゃ
ヘブラ山の頂上へ　急げ
Oh! You've finally collected 
all eight Stone Tablets?

It's almost over now.
Hurry to the summit of Death 
Mountain.

---
よくぞこのハイラルのために
たたかってくれた
若者…　いや　光の勇者よ
You have fought well for the 
sake of Hyrule, young one...

I mean, Hero of Light.
おぬしのおかげで
このハイラルは再び救われた
ありがとう
Because of you, Hyrule has 
been saved once more.

Thank you.
おぬしにのこされた時間は
あとわずかじゃ
悔いを　のこさぬようにな
You only have a limited 
amount of time left in this 
world, but don't leave with
any regrets.
---
クックックッ…
やはり　ここへ来たのは
きさまであったか
Heheheh...

So you still came all the way 
here?
ワシの目にくるいはなかった
きさまの力は
このワシがいただく　いざ！
My eyes have not been 
fooled. I shall take your 
power for myself! Now!
---
さすがだ　その力があれば
世界はワシの物になる
わが秘術のまえにやぶれされ！
As I expected! 

With that power, the world 
will be mine.
You shall fall before my 
secret art!
---
パワフルグラブを手に入れた。
おもくて　かつげなかった
くろいイシも　かつげるぞ！
You got the Powerful Gloves.

You can lift the heavy black 
stones that you couldn't 
lift before!

---
こんなに高いところに来たのは
生まれてはじめて…
…　…　見てください
This high place is 
where it all began...
... ... please look.
このハイラルの大地を…
ここが　これほどに美しいって
私は　今まで知りませんでした
The land of Hyrule...

I never realized how beautiful 
it is until now.

…ありがとう　光の勇者よ
...Thank you, Hero of Light.
あなたのおかげで
この地はすくわれました
お礼の言葉もありません
This land has been saved 
thanks to your help.
No words could express my 
gratitude.

…ほんとうに　ありがとう
あなたのことは　いつまでも…
　…　…　…
...Thank you, truly. 
We will never forget what you
have done...

... ... ...

---
古代の文字がしるされているわ
えーっと
なんと書かれてるのかしら…
It's written in an ancient 
language. Let's see...

I think it says...
勇気ある者よ　剣に手をかけよ
なんじに　ちからあれば
剣が　なんじを選ぶであろう
"Take this sword in your 
hand, courageous one.
If thou dost possess power, 
the sword shall choose thee."
…って読めるわ…
...that’s what it reads...
---
姫さま　どうか　おきをつけて
Please be careful, Princess.

---
おい　姫さまはどうしたんだ？
Hey, what happened to the 
princess?

---
マスターソードが君を選んだ！
剣にこめられた力すべてが
君をつつみこむ
The Master Sword has chosen 
you! All of its power is 
flowing through you.

---
私には　姫とおまえの無事を
神に祈ることしかできません
あぁ　神よ…
I will pray to the Gods for 
your safety.

Ah, Gods...

---

あぁ　神よ　この者たちを無事
ここへ戻されたことを
カンシャいたします
Ah, Gods.

These people have returned 
here safely.
We offer our thanks.

---

　　　　　声の出演
Voice Actors

---
　　　　　ゼルダ
　　　國府田　マリ子
Zelda

Kouda Mariko

---
　　　　　アジナ
　　　　矢田　耕司
Ajina

Yada Kouji

---
　　　　　占い師
　　　　高戸　靖広
Fortune Teller

Takato Yasuhiro

---
　　　　　兵　士
　　　　遠藤　守哉
Soldier

Endou Moriya

---
　　　　ナレーション
　　　　磯辺　弘
Narration

Isobe Kou

---

スロットチャーンス！
回るルピーを　ブーメランで
止めろ　３つそろえば大当たり
Slot Chance!

Stop the spinning rupees with 
the boomerang.

１回２０ルピーだ　やらないか
　　》　やる
　　　　やらない
Get three to win big.

One spin for 20 rupees.

Won't you give it a try?

Do it

Don't do it

---

なんだ　ルピーが　たりないぞ
どこかで　集めてから
またこいよ
What? You don't have enough 
rupees. Come back after you 
get some more.

---

そうかい　また来てくれよ
きっとだぞ
Is that so?

Well, come back again soon.

---
きみは　この木が切れると
おもっているだろ？
残念だけど切れないんだな
Do you think this tree can be 
cut down? 

It sure doesn’t seem like it.
---

きみは　この木が切れると
おもっているだろ？
残念だけど切れないんだな
Do you think this tree can be 
cut down?
It sure doesn’t seem like it.
ところできみは　つよそうだね
森の奥にある　あの剣を
抜けるかもしれないね
By the way, you seem pretty 
strong.
You might be able to pull out 
that sword inside the woods.

---
きこりＡ作Ｂ作のいえ
てんきのいいときは
そとにいます
The House of Lumberjacks

A. Bumpkin and B. Bumpkin

Outside during good weather

---
　　→　　　ヘブラ山
　　↓　　ハイラルのお城
This way → Death Mountain
This way ↓ Hyrule Castle

---
　　→　　　　教会
　　←　　あやしいお店
This way → Church
This way ← Fortune Teller

---
　　↓　　カカリコ村
This way ↓ Kakariko Village

---
おぉ　なんということじゃ
残念じゃが　時間切れじゃ
ここまで　ようがんばったな
Oh, how could this happen?
Too bad, you've run out of 
time.
But, I guess you gave it your 
best.
---
まだ　せいせき画面があるでな
あわててリセットを押さずに
しばらく待つのじゃぞ
If the results screen hasn't 
appeared, please wait a while 
before pushing reset.

---
光の勇者よ　石盤に秘められた
全ての謎が解けました
あなたの　勇気のおかげです
Hero of Light.
All the hidden riddles of the 
tablets are solved thanks to

your courage. 
いまから　石盤の力を借り<$F6>

魔を封じるさいごの力を<$F6>

よみがえらせます<$FB>

Now, borrow the tablet’s power 

and prevent the King of

Evil’s greatest powers from

being resurrected.

---
ハイラルの天と地よ
私に大いなる力をください
Heaven and Earth of Hyrule,

please lend me your great 
power.
ハイラルの風と水よ
私にかがやける
光の矢をあたえてください
Winds and Waters of Hyrule,

bestow upon me the arrow of 
shining light.

---
光の勇者よ　この銀の弓矢は
魔の力を封じます　さいごまで
自分の力を信じてください
Hero of Light, this Silver Bow 
and Arrow can seal the 
Embodiment of Evil.

Believe in your own strength 
to the end.

---
何かすさまじい力を感じます
光の勇者よ　ここです
ここに何かが封じられています
I sense a terrible power, Hero 
of Light. Something has been 
sealed here.
８枚の石盤とムドラの書で
この封印が解けるはずです
しばらく待っていてください
We must use the eight Stone 
Tablets and the Book of 
Mudora to undo this seal.
もし　封印の謎が解けたら
その時は　どこにいても
あなたの心によびかけます
Please wait for a while.

Once I've successfully solved 
the mystery of the seal, 
I will call out to you through

your heart, no matter where 
you may be.
だから　今のうちに
そうびを　ととのえて来て
私のことは　だいじょうぶよ
For now, you should equip and 
prepare yourself for what is 
to come. I will be all right.

---
字が　読みにくくて…
ゴメンネ　謎はまだ解けないの
もう少し待っていてネ
These letters are hard to 
read... I'm sorry, but I haven't 
solved the mystery yet.
Please wait a little longer.

---

何かすさまじい力を感じます
光の勇者よ　ここです
ここに何かが封じられています
I sense a terrible power, Hero 
of Light. Something has been 
sealed here.
光の勇者よ　石盤に秘められた
全ての謎が解けました
あなたの　勇気のおかげです
Hero of Light.
All the hidden riddles of the

tablets are solved thanks to

your courage. 
いまから　石盤の力を借り
魔を封じるさいごの力を
よみがえらせます
Now, borrow the tablet’s

power and prevent the King of

Evil’s greatest powers from

being resurrected.

---

おぉ　光の勇者殿
ガノンが現れたと聞きましたぞ
あとは　われらにおまかせを！
Ohh, Mr Hero of Light. 

We've heard that Ganon appeared, 

leave it to us!

---

光の勇者殿　ご無事でしたか
あとは　われらにおまかせを
して　ガノンめはどちらに？
Hero of Light, are you ok? We 

are now ready to deal with him 

so where's that foul Ganon?
---

なんや知らんけど
ガノンがよみがえったんやって
かなわんなぁ
It's not easy to tell, but Ganon 

hasn't managed to fully revive.
---
よく聞いてください光の勇者よ
ガノンはすがたをけす秘術を
使いこなすと　いわれています
Please listen carefully,
Hero of Light.

It's said that Ganon has
mastered the secret art of
invisibility.

けれどもあかりがあれば
かすかに　そのすがたが見える
ともいわれています
However, it is also said that
if there is any light,

he can faintly be seen.
もしガノンがすがたをけしても
あわてずに　あかりを探せば
きっと　ガノンが見えます

If Ganon becomes invisible,
stay calm, search for the
lamps and light them so you

will be able to see him.
そのときがチャンスです
あなたの力と　銀の矢の力
２つの力を信じてください
That will be your chance.
Please believe in your power
and the power of the silver
arrow.

---
光の勇者よ　魔王の結界は
退魔の剣マスターソードで
うちやぶることができます
Hero of Light!

The Master Sword, the Sword 
of Evil's Bane, can destroy
the King of Evil’s seal.
... ... ...

あなたの　今の力があれば
剣を抜くことができるはずです
迷いの森へ急いでください
You should be able to pull out 
the sword with your current 
power.
Please hurry to the Lost
Woods.

---
待って！　まだ入っちゃダメ
石盤が　７枚そろっていないわ
ここへ来るのはそのあとよ
Wait! You can't go in yet.

You haven't collected seven 
Stone Tablets.

We should come back here 
after that.

---

ねあ~んでるた~る
なにか　たりないものがある~
トリをよんで　５番へ行け~
Hocus pocus...

You're missing an item... Call
the bird and go to point 5...

---

くろまによ~んくろまによ~ん
さきへ　すすむ前に
トリをよんで　６番へ行け~
Abracadabra alakazam...

To continue any further, call 
the bird and go to point 6...

---

ねあ~んでるた~る
７まいめの　石盤は
墓の下をさがせ~
Hocus pocus...

Look for the seventh Stone 
Tablet under a tombstone...

---

くろまによ~んくろまによ~ん
８まいめの　石盤は
やまのうえ~
Abracadabra alakazam...

The eighth Stone Tablet is at 
the top of the mountain...

---

ねあ~んでるた~る
マントをまとえば
すがたがきえる~
Hocus pocus...

If you put on the Cape, 
you can become invisible...

---

くろまによ~んくろまによ~ん
ソマリアのつえをふれば
ゆかがあらわれる~
Abracadabra alakazam...

If you wave the Cane of 
Somaria, a platform will 
appear...

---

ねあ~んでるた~る
キノコは森にはえている~
Hocus pocus...

Mushrooms grow in the 
forest...

---

くろまによ~んくろまによ~ん
かじ屋のイドに　ねむるものは
魔法の粉で　目をさます~
Abracadabra alakazam...

Use the Magic Powder to wake 
up the sleeper in the 
smithy's well...

---
あそんでくれて　ありがとう
まだ　せいせき画面があります
しばらく待っていてくださいネ
Thank you for playing.

If the results screen hasn't 
appeared, please wait a while.

---
どうしたい？　剣がねぇのか
オカリナでトリをよんで
１番へ　いってみな
What's wrong?

You don't have a sword?

Call the bird with the ocarina 
and go to the point marked 
with a 1.

---
…聞こえますか…私はゼルダ…
...Can you hear me?

...It's me, Zelda...
光の勇者よ　聞こえますか
ついに　石盤の謎が解けたわ！
今すぐ私のところへ来て
Can you hear me, Hero of
Light? I've finally solved the

mystery of the Stone
Tablets! Come back as soon as
possible.

---
おぉ　今日は姫もいっしょか
ケンカなぞせずに
なかよくするのじゃぞ
Oh, are you going with the 
princess today? Try to get 
along with each other.
---
あんれ　姫さま
ふたりでどこいきなさる？
あぶねぇこと　するでねぇよ
Where are the two of you 
going, Princess? Please 
do not endanger yourself.

---
石盤を手に入れた
急いで　つぎの石盤を探そう
You got the Stone Tablet.

Hurry and find the next Stone 
Tablet.

---
全ての石盤がそろったわ
もうすぐ　全ての謎が解けます
さぁ　頂上へ急ぎましょう
You've collected all of the 
Stone Tablets. Soon we'll be 
able to solve their mystery.
Let's hurry to the summit.

---
ラリホー　ラリホー
モグラリホー　あなたついてる
あなた　わたしみつけた
Moley ho, Moley ho, 
Holy-Moley ho. You're in luck.
You found me.
だから　ざくざく
おたから　あるを教える
こころして　聞くよろし
I'll tell you where to find 
Some great treasure.

Listen carefully.
ヘブラ山の頂上へ　来るよろし
いいことあるの　こころ！
急ぐの　こころ！
Go to the summit of Death 
Mountain to find something 
good! Hurry!

---
おぉ　姫はどうしたのじゃ？
まさか　山の上においてきた…
などと言うでないぞ　ふぉふぉ
Oh, what happened to the
princess? Surely she couldn't
have gone to the
mountaintop...

But I shouldn't say such
things. Hoho...

---
おんや　ひとりでねぇか？
姫さまさ　どしただ？
ケンカでもしただか？
Oh, you're alone? What 
happened to the princess?

Did you have an argument?

---
きょうは　それいじょう
持てるようには　できないな
さっさと　行った方がいいぜ
I can't let you carry any more 
items for today.

Better keep moving.

---
押しても動かない墓石
ダッシュして体当たりすれば
動くかも
If you can't push a 
tombstone, dashing into it 
might make it move.

---

このドウクツの　奥へ行くには
ファイアロッドでひをともし
ブーメランでカギを取り
Go inside the cave, use the
Fire Rod to light a fire,
use the Boomerang to grab
the key,

ハンマーで　モグラをたたき
フックショットでミゾをわたり
取ったカギで　とびらを開こう
use the Hammer to
hit the mole, use the Hook
Shot to cross the gap and
grab the key, and open
the door.

---

